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Entfernen Sie den Kabelmantel auf 
einer Länge von ca. 23mm. Danach 
schlagen Sie das Schirmgeflecht zu-
rück und kürzen es auf eine Länge von 
ca. 5mm. Die Adern sind entsprechend 
der Farbcodierung auf der Oberseite 
des Klemmenblocks anzuordnen.

Les conducteurs sont disposés selon 
les huit couleurs sur la surface de la 
prise du FC RJ45.

Pelar el cable unos 23mm. Después 
poner la malla de apantallado sobre 
la cubierta y cortar la malla a 5mm. 
Ordenar los núcleos según los 
colores en la superficie del bloque de 
terminales.

Strip the cable by approx. 23mm. 
Then turn back the braid over the ca-
ble sheath and cut it to around 5mm. 
Arrange the cable cores according 
to the color coding on top of the 
terminal block.
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Vier Adern sind in der korrekten 
Reihenfolge in die oberen Öffnungen 
einzuführen, die weiteren vier Adern 
entsprechend in die unteren. Anschlie-
ßend werden die überstehenden Drähte 
abgeschnitten.

Quatre fils pénètrent dans les trous 
de la rangée supérieure puis quatre 
fils dans les trous de la rangée inféri-
eure. Le surplus des fils est coupé.

Introducir cuatro núcleos en los agu-
jeros superiores en el orden correcto 
y los otros cuatro núcleos en los 
agujeros inferiores. Luego cortar las 
partes sobrantes.

Insert four cores in the correct order 
into the four upper openings, then 
the four other cores into the bottom 
openings. Afterwards cut the excess 
wires.
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Richten Sie den Block über den 
Schneidklemmen korrekt aus und 
drücken diesen mit der Hand nach 
unten.

Alignez la position du tranchant du 
couteau et appuyez avec la main sur 
le couvercle transparent.

Alinear el bloque de terminales cor-
rectamente sobre el desplazamiento 
de aislamiento y presionar el bloque 
hacia abajo.

Align the terminal block correctly 
over the insulation-displacement 
contacts and press the block down. 
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Close the top cover by rotating the 
front cap clockwise into the correct 
position.

Cerrar la cubierta superior girando la 
tapa frontal en sentido horario.

Serrez le couvercle supérieur et 
tournez le capuchon frontal dans le 
sens des aiguilles d‘une montre ou à 
l‘aide d‘outils appropriés à travers le 
trou carré.

Verschließen Sie die obere Abde-
ckung, indem Sie die vordere Kappe 
im Uhrzeigersinn in die korrekte 
Position drehen.
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Anschließend drehen Sie die 
vordere Kappe im Uhrzeigersinn 
in die Endposition, evtl. mithilfe 
eines passenden Werkzeugs in den 
eckigen Löchern auf der Rückseite 
der Kappe.

Tournez le capuchon frontal dans 
la bonne position pour terminer 
l‘installation du connecteur.

Girar la tapa frontal a la posición 
final, si es necesario con una her-
ramienta adecuada en los orificios 
rectangulares en la parte posterior 
de la tapa.

Now rotate the front cap into the 
final position by rotating it clockwi-
se, if need be by using a tool on the 
rectangular openings on the cap`s 
backside.
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